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DESIGN

UMA MENTE 
BRILHANTE

A BRILLIANT MIND
Objetos do dia a dia apresentados de maneira inovadora são a marca 

registrada do designer argentino Alfredo Häberli
Objects of daily use presented in innovative fashion are the trademark  

of Argentinian designer Alfredo Häberli

eu estúdio a poucas quadras do lago 
de Zurique, na Suíça, poderia facil-
mente ser confundido com uma das 
moradias modernas da região. Alguns 
lances de escada rua acima, amplas 
janelas em um apartamento térreo e 
um simpático anfitrião com um pulô-
ver com uma manga de cada cor reve-
lam o endereço: estamos no estúdio 
do designer Alfredo Häberli.

Cadeiras sobre móveis, estruturas de ferro, pratelei-
ras abarrotadas de livros e cadernos de desenhos que são 
usados como inspiração para tudo o que possa vir a sur-
gir dominam o amplo e ensolarado ambiente. “Perdi ape-
nas dois sketchbooks na minha vida inteira. Todos os ou-
tros eu tenho guardados aqui”, diz o artista, com orgulho. 
A bagunça organizada distrai os olhos. Objetos do uso 
cotidiano com formatos diferentes vêm com a pergunta: 
“Como ninguém tinha pensado nisso antes?” Häberli 
pensou. 

Nascido em Buenos Aires, na Argentina, Häberli se 
mudou ainda jovem para a Suíça. Ele entrou na Universi-
dade de Artes de Zurique com um alemão sofrível — e 
estudou a língua até ser o melhor da turma. Ainda como 
estudante, organizou exposições pela cidade, como no 
Museum für Gestaltung Zürich, e abriu seu estúdio em 
1991. Mas a determinação em ser o melhor não estava 
apenas na nova língua. “Tenho uma missão e quero con-
tinuar com ela, que é ser top designer no mundo.” 

// His studio, located a few blocks from Lake Zurich, in 
Switzerland, could easily be taken for one of the mo-
dern dwellings of the region. A few flights of steps up 
street, broad windows in a ground apartment and a 
congenial host wearing a pullover with different color 
sleeves reveal the address: we are at the studio of desig-
ner Alfredo Häberli.

Chairs on top of furniture, iron structures, shelves 
filled with books and sketchbooks that are used as ins-
piration for everything that may come to mind domi-
nate the spacious and sunny ambiance. “I lost only two 
sketchbooks during my whole life. All the others are 
kept here,” says the artist proudly. The organized mess 
distracts the eyes. Objects of daily use in different for-
mats come with the question: “how come no one has 
ever thought of this before?” Häberli did.

Born in Buenos Aires, Argentina, Häberli moved 
still young to Switzerland. He entered Zurich Universi-
ty of the Arts speaking a terrible German – and stu-
died the language until he became the class’s best spe-
aker. Still as a pupil, he organized exhibits around the 
city, like in the Museum für Gestaltung Zürich, and 
opened his studio in 1991. However, the determination 
to be the best was not reserved only for the new lan-
guage. “I have a mission and want to continue pur-
suing in, which is to be the world’s top designer.”

Since then, he has gone around the world. Signed 
restaurants, stores, one of the hypest hotels of Zurich, 
the 25hours, and the Swiss Embassy in Copenhagen, 

S
por/by Raphael Calles
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“Observo tudo o que está à minha volta, como o cair de uma folha de 
árvore. Tenho uma missão e quero continuar com ela, que é ser top 

designer no mundo.”
// “I observe everything around me, like how a leaf falls from a tree. I have a mission and want to continue pursuing in,  

which is to be the world’s top designer.”

De lá para cá, ele rodou o globo. Assinou restau-
rantes, lojas, um dos hotéis mais hypes de Zurique, 
o 25hours, e a embaixada suíça em Copenhagen, na 
Dinamarca. São centenas de produtos que levam 
sua assinatura. Alguns deles, seu nome. “Muitas 
empresas pedem meu design sem que meu nome 
integre o marketing do produto”, divide. É o caso da 
batedeira mágica para a marca de cozinha Betty 
Bossi, que vendeu cerca de 100 mil unidades em 
apenas duas semanas. 

OLHAR FUTURISTA
Traços do designer estão também em produtos de 
importantes empresas multinacionais, como Alias, 
Vitra e Camper, com criações que vão de galhetei-
ros, cabides, sapatos, utensílios de cozinha, cadeiras 
e, até mesmo, um veículo-conceito. Este, um dos 
trabalhos mais notáveis de sua carreira, encomen-
dado pela BMW. 

“Pediram que eu fizesse algo sobre a mobilidade 
do futuro. Pensei nos meios de transporte mais inte-
ligentes, aqueles em que usamos nossos músculos e 
as forças da natureza”, explica. “Também pensei que, 
no futuro, seremos guiados e teremos mais tempo 
para fazermos nossas coisas durante as locomo-
ções.” O resultado é um híbrido arrojado de bicicleta 
e barco a vela. A cabine de comando foi pensada 
como uma sala de estar. No meio do projeto, um se-
dan BMW poderia ser encaixado em seus traços.

“Observo tudo o que está à minha volta, como o 
cair de uma folha de árvore. Uso também projetos de 
outros designers como inspiração para novos obje-
tos. Nunca como cópias, sempre como inspirações”, 
destaca. Pequenas esculturas portáteis, feitas em pa-
pel, por exemplo, serviram como referência para a 
criação de uma mesa de pedra portátil, elaborada por 
três peças planas que se encaixam entre si.

Já a observação de uma garrafa de azeite e da 
última gota do óleo escorrendo por ela até a toalha 
da mesa o levou a criar um utensílio que traz a te-
mida última gota de volta para a garrafa. O proces-
so ainda se repete em diversas outras criações belas 
e funcionais, que não deixam o conforto estético e 
físico de lado. Se ele quer ser o maior designer da 
atualidade, está no caminho certo.

Denmark. Hundreds of products bear his signa-
ture. Some of them even bear his name. “Many 
companies ask for my design, not wishing my 
name to integrate product marketing,” he says. 
It is the case with the magic food mixer for kit-
chen brand Betty Bossi, which sold around 100 
thousand units in just two weeks.

FUTURIST LOOK
Traces of the designer are also in products of 
important multinational companies, like Alias, 
Vitra and Camper, in creations that range from 
sprinklers, hangers, shoes, kitchen utensils, 
chairs and even a concept-vehicle. This last one, 
one of the most notable works of his career, was 
commissioned by BMW.

“They asked me to create something about 
the mobility of the future. I thought about the 
more intelligent modes of transportation, 
those where we use our muscles and the forces 
of nature,” he explains. “I also thought that, 
in the future, we will be guided and will have 
more time to do our things during locomo-
tion.” The result is a streamlined hybrid of 
bicycle and sailboat. The command cabin was 
envisaged as a living room. In the middle of 
the project, a BMW sedan could fit into its 
traces. “I observe everything around me, like 
how a leaf falls from a tree. I also use projects 
by other designers as inspiration for new ob-
jects. Never as copies, always as inspiration,” 
he highlights. Small portable sculptures, 
made in paper, for example, served as referen-
ce for the creation of a portable stone table, 
elaborated in three plain pieces that fit with 
each other. 

Observing a bottle of olive oil and the last 
drop rolling down the interior until falling on 
the tablecloth led him to create a utensil that 
brings the feared last drop back into the bottle. 
The process repeats itself in many other beauti-
ful and functional creations, which do not for-
sake aesthetic and physical comfort. If he wishes 
to be the best designer of our times, he is on the 
right path.
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Design Your Self 
Exhibition, Seul 

(2017)
Tema do livro de mesmo 

nome, publicado por Rashid 
em 2013, a exposição levou 
para a capital sul-coreana 

sete ambientes. A primeira, 
Karimstory, introduzia 

ao público um pouco da 
história do designer egípcio, 

e era fio-condutor para as 
demais seções. Mais de 350 

obras fizeram parte desse 
panorama, incluindo móveis, 

esboços e esculturas. 
// A theme of the book by the 

same name, published by 
Rashid in 2013, the exhibition 

took to the South-Korean 
capital seven ambiances. The 
first, Karimstory, introduced 

the public to the Egyptian 
designer’s life story and was 
the main thread to the other 

sections. Over 350 works 
were part of this survey, 

including furniture, sketches 
and sculptures. 
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Spheres, projeto de veículo 
do futuro com a BMW, 
mistura o formato de uma 
bicicleta e de um barco à 
vela. No conceito, o interior 
é formado por um con-
fortável lounge, levando em 
consideração que novas 
locomoções devem ser 
autônomas e guiadas  
via satélite.
// Spheres, project for a 
vehicle of the future for 
BMW mixes the format of 
a bicycle with a sailboat. In 
the concept, the interior is 
made up by a comfort-
able lounge, taking into 
consideration that new 
movements should be au-
tonomous and guided  
by satellite.
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A Cadeira Aki, desenhada para a marca dinamarque-
sa Fredericia, traz tradicionalmente quatro pernas 

que foram posicionadas em um ângulo completamente 
diferente do que estamos acostumados a ver. O mesmo 

acontece com outros móveis da linha.
// Aki Chair, designed for Danish brand Fredericia, tradi-
tionally has four legs positioned at a completely different 

angle from the one we are used to seeing. The same 
happens with other pieces of furniture of the line.

A linha Origo, para a marca Iitala, foi desenhada para trazer facilidade e beleza para utensílios 
domésticos do dia a dia, que podem ser combinados com outros itens de tableware da mesma marca.
// Origo line, for brand Iitala, was designed to bring facility and beauty to daily utensils, which can be 

combined with other tableware items from the same brand
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DESIGN

A Batedeira Betty Bossi foi sucesso de vendas e oferece funcionalidades 
que permitem a vedação do recipiente com o uso da base e apresenta 
um separador de claras no topo, além de ser totalmente manual.
// The Betty Bossi Food Mixer was a bestseller and offers functionalities 
that allow for container sealing using its own base. It also has an egg 
white separator on top, besides being fully manual. 

No projeto do Hotel 25hours, no descolado bairro de Zurich West, em Zurique, Häberli utilizou muitos dos produtos 
que já integravam sua coleção, como a cadeira Segesta, para a marca Alias, e a poltrona Take a soft line for a walk, 
para a marca Moroso, que permite um isolamento parcial do ambiente e um apoio para a cabeça. “Esse trabalho foi 
o mais complexo projeto de design interior dos meus mais de 20 anos como designer”, compartilha.
// In the project for Hotel 25hours, in Zurich’s fashionable Zurich West district, Häberli used many products that 
were already a part of his collection, like the Segesta chair, for brand Alias, and the lounge chair Take a soft line for a 
walk, for brand Moroso, which allows for partial isolation from the environment and has a headrest. “This work was 
the most complex interior design project of my over 20 years as a designer,” he shares.
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